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Dalam mempelgjari bahasa asing, berbagai perangkat praktis sangat dibutuhkan untuk membantu proses
penerjemahan teks, salah satunya mesin penerjemah Google Translate. Dengan menggunakan metode
analisis kualitatif, penelitian ini menganalisis gejala pergeseran nominajamak ke tunggal beserta maknanya
pada hasi| terjemahan Google Translate Belanda-1ndonesia terhadap 118 nomina jamak dan tunggal dari 3
teks Belanda “Droste”, “ Ontkalker voor SENSEO®”, dan “Weat is vertaalwetenschap?’. Dari hasil penelitian
ini, pergeseran bentuk nominajamak bahasa sumber (BSu) ke tunggal bahasa sasaran (BSa) dapat
diklasifikasikan menjadi tiga ggjala, yaitu; (1) semuafrasa (nomina) BSu yang hanya memiliki penanda
jamak dan tidak memiliki determiner artikel dan/atau quantifier bergeser menjadi tunggal; (2) nominajamak
BSu yang memiliki determiner quantifier tidak akan bergeser menjadi tunggal; (3) semua (frasa) nomina
jenis takterbilang BSa mengalami perubahan menjadi tunggal. Pergeseran bentuk nomina jamak ke tunggal
tidak terlalu mempengaruhi maknanya. Terakhir, hasil terjemahan Google Translate masih harus ditinjau
kembali oleh manusia untuk menghasilkan hasil terjemahan yang optimal

...... In learning aforeign language, all kinds of practical tools are needed to help the process of translating
text, one of which isthe Google Translate machine translator. Using qualitative analysis methods, this study
analyzes the symptoms of the shifting of plural to singular nouns and their meanings in the results of Google
Trandate's Dutch-Indonesian translation of 118 plural and singular nouns from 3 Dutch texts "Droste”,
"Ontkalker voor SENSEO®", and "Wat is vertaalwetenschap?'. From the results of this study, the shift in
the source language plural form (SL) to the target language singular form (TL) can be classified into three
phenomenon, which are; (1) all SL nouns (phrases) that only have plural markers and don't have an article
determiner and/or quantifier will shift to be singular; (2) the plural SL noun which has a determiner
quantifier will not shift to be singular; (3) all of the TL nouns (phrases) of the uncountable type will
experience a shift to be singular. The shift form of the noun doesn't really affect its meaning. Lastly, Google
Trandate's trandations still have to be checked by humans to produce the optimal translation.
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